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RALPH VAUGHAN WILLIAMS 1872–1958 
THE HOUSE OF LIFE 
Poetry by Dante Gabriel Rossetti 1828–1882  
 1.      I   Love-Sight I 5:43 
 2.      II   Silent Noon I 4:34 
 3.     III   Love’s Minstrels I 5:50 
 4.     IV  Heart’s Haven I 3:58 
 5.     V  Death in Love I 5:07 
 6.     IV  Love’s Last Gift I 5:04 
 
 
GEORGE BUTTERWORTH 1885–1916 
SIX SONGS OF A SHROPSHIRE LAD 
Poetry by Alfred Edward Housman 1859–1936  
 7.      I   Loveliest of trees I 3:00 
 8.      II   When I was one-and-twenty I 1:49 
 9.     III   Look not in my eyes I 2:16 
10.    IV  Think no more, lad I 1:27 
11.     V  The lads in their hundreds I 2:28 
12.    IV  Is my team ploughing? I 3:53 
 
 
IVOR BERTIE GURNEY 1890–1937 
FIVE ELIZABETHAN SONGS  
13.      I   Orpheus (William Shakespeare 1564–1616) I 2:32 
14.     II   Tears (Anon) I 4:19 
15.     III   Under the greenwood tree (William Shakespeare) I 1:47 
16.    IV  Sleep (John Fletcher 1579–1625) I 4:02 
17.     V  Spring (Thomas Nash 1567–1601) I 3:00 

MCMXIV (1914) – Philip Larkin 1922–1985 
“Never such innocence, 
Never before or since, 

As changed itself to past 
Without a word – the men 
Leaving the gardens tidy, 

The thousands of marriages, 
Lasting a little while longer: 

Never such innocence again.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unser Dank gilt allen, die uns bei dieser Aufführung unterstützt haben: 
We wish to thank all who have made this recording possible: 

Nous tenons à remercier toutes les personnes qui ont contribué à la réalisation de cet enregistrement: 
 

Prof. Lioba Braun, Prof. Gary Holt, Martin Lindsay, Bürgermeisterhaus Essen, Leonard Rees, Anke Pan 

„Niemals solche Unschuld, 
Nie zuvor oder seitdem, 

Verloren in der Vergangenheit 
Ohne ein Wort - Die Männer 
Ließen die Gärten gut bestellt, 

Tausende von Ehen, 
Währten eine kleine Weile länger: 

Nie wieder solche Unschuld.” 
 

Übersetzung – Anna Tomforde

« Il n’y a jamais eu une telle innocence, 
Jamais avant ou depuis, 

Se transformant elle-même sans un mot 
En passé - les hommes 

Qui quittent les jardins bien rangés, 
Les milliers de mariages 

Qui durent un petit peu plus longtemps: 
Jamais à nouveau une telle innocence. » 

 
Traduction – Maria Portela Larisch 
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EINFÜHRUNG 
 
50 Jahre nach Ausbruch des Ersten Weltkriegs schrieb der Dichter Philip Larkin die Verse am Anfang 
dieses Booklets. Die Folgen der sozial-politischen Katastrophen dieser 50 Jahre waren noch sichtbar. 
Zwei Weltkriege, der Holocaust und die Atombombe hatten unser Verständnis vom menschlichen 
Wesen und seiner destruktiven Fähigkeiten neu definiert. Die Gegenwart war nicht gerade voller 
Hoffnung auf die Zukunft. Europa hatte erst vor kurzem mit seiner wirtschaftlichen Erholung begonnen, 
Deutschland war geteilt und die Vereinigten Staaten von Amerika und die Sowjetunion starrten einander 
mit immer wachsenden Kernwaffenarsenalen an. Larkin hat sich – verständlicherweise – auf unsere 
verlorene Unschuld fixiert. Er hat nach dem Wendepunkt gesucht, an dem unsere Unschuld verloren 
ging, wo die Katastrophen anfingen, wo wir unseren Weg verloren haben. 
Wie Larkin wollte auch ich diese Zeit erforschen, aber mit einem Blick auf die Musik in Großbritannien. 
Die Lieder in dem Programm stammen alle aus den Jahren zwischen 1904 und 1914. Man könnte 
diesen Liederabend als einen Blick auf die fin de siecle-Periode in Großbritannien sehen. Wie immer 
in der Kunst gibt es zwei Strömungen: Die eine wirft ihren Blick in erster Linie in die Vergangenheit 
zurück – die andere in die Zukunft – und versucht, neue, radikale Kunstformen zu schaffen. 
Beide Komponisten – Butterworth und Gurney – spielen mit diesen zwei Strömungen und werden 
sowohl von der Vergangenheit als auch von der Zukunft inspiriert; dennoch haben sie einen völlig unter-
schiedlichen Ansatz. Für beide war die Zukunft leider tragisch. Butterworth fiel 1916 im Krieg in der 
Schlacht an der Somme; Gurney litt nach seinem Militärdienst unter Kriegsneurosen und verbrachte die 
letzten 15 Jahre seines Lebens in der Psychiatrie. Er starb 1937. Beide sind nur zwei Teile eines viel 
größeren, traurigen Puzzles. 
Aber wir können auch Larkin`s Analyse hinterfragen. Die Zeit ab 1914 war sicherlich schlimm, aber 
war sie wirklich so viel schlechter als vorher? Die vorherige Zeit hatte mit Sicherheit ihre eigenen 
Probleme. Vor 1914 gab es in ganz Europa Schwierigkeiten mit einem stark getrennten Klassensystem, 
Krankheiten wie Tuberkulose dominierten und die Kolonialreiche brachten Probleme. Die Realität ist 
nicht so einfach. 
Ist es vielleicht ein menschlicher Denkfehler so zu denken, weil unsere eigenen Geschichten von der 
Kindheit bis zum Erwachsensein so verlaufen? Denken wir auch so über unsere heutige Zeit? War alles 
so viel besser vor Corona, oder vor dem Brexit oder vor der Wiedervereinigung? Ich lasse Sie selbst 
entscheiden, wenn Sie die Musik hören. 
Aber eine Sache werde ich nicht dem Zufall überlassen: 1904 schrieb der deutsche Journalist Oskar 
Schmitz sein Buch ‚Das Land ohne Musik: englische Gesellschaftsprobleme‘. Diese CD wird Ihnen 
sicherlich zeigen, als wie falsch sich seine Meinung erwiesen hat!  

INTRODUCTION 
 
Philip Larkin wrote the stanza at the beginning of this booklet 50 years after the beginning of the First 
World War. The sociopolitical catastrophes of those 50 years were clear to see: Two World Wars, 
one Holocaust, and the atom bomb redefined our understanding of humanity and its destructive 
capabilities. The present offered little hope for the future. Europe had only just begun with its economic 
recovery, Germany lay divided, and the USA and Soviet Union peered at each other over the Iron 
Curtain with ever-growing arsenals of atomic weapons. Larkin understandably was drawn to the subject 
of our lost innocence. He searched for the turning point when we lost our innocence, when the cata-
strophes begun, where we erred from our path. 
Just as Larkin did, I wanted to explore this period but with a focus on the music of Great Britain. The 
songs in the programme are drawn from the decade before the First World War. This CD could be 
seen as an examination of the fin-de-siecle Period in the UK. Like always in art, there are two tenden-
cies: one looks back to the past, and the other looks forward and creates new, radical modes of 
expression. Each composer plays differently with these two tendencies and finds inspiration both in the 
past and the present, but from very different sources. For both Butterworth and Gurney, the future was 
unfortunately tragic. Butterworth fell in the Battle of the Somme in 1916; Gurney suffered from shell 
shock after his military service and spent the last 15 years of his life in a mental asylum. He died in 
1937. Both are only two pieces of a much larger, depressing puzzle.  
However, we can also question Larkin’s analysis. The time from 1914 was certainly flawed, but was 
it so much worse than beforehand? The previous period definitely had its own issues. The strictly 
defined class system before 1914 presented difficulties throughout Europe, illnesses like tuberculosis 
were still rife, and the colonial empires were not unproblematic. This reality is not so simple.  
Is it possibly a typical human fallacy to think so because our own story from childhood to adulthood 
follows this? Do we also think of our current time in these terms? Was everything so much better before 
the Corona Pandemic or before Brexit or before the Reunion in Germany? I will let you decide for your-
selves while you listen to the music.  
However, one viewpoint I will not leave to chance: In 1904, the German journalist Oscar Schmitz 
wrote his book “The Country without Music: English societal problems”. This CD will definitely show 
you how wrong this opinion has proved to be! 
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INTRODUCTION 
 
50 ans après le début de la Première Guerre mondiale, le poète Philip Larkin écrivit la strophe du début 
de ce livret. Les catastrophes socio-politiques de ces 50 années étaient encore évidentes. Deux guerres 
mondiales, un holocauste et la bombe atomique ont redéfini notre compréhension de l’humanité et de 
ses capacités destructrices. Le présent laissait entrevoir peu d'espoir pour l'avenir. L'Europe commençait 
à peine à se redresser économiquement, l'Allemagne était morcelée, et les États-Unis et l'Union 
soviétique se guettaient de part et d’autre du rideau de fer avec des arsenaux d'armes atomiques 
toujours plus importants. Larkin a naturellement été attiré par le sujet de notre innocence perdue. Il 
a cherché le point de bascule précis où nous avons perdu cette innocence, où les catastrophes ont 
commencé, où nous avons dévié de notre chemin. 
Tout comme Larkin, j'ai voulu explorer cette période mais en posant un regard sur la musique en 
Grande-Bretagne. Les mélodies du programme ont toutes été composées durant la décennie qui a 
précédé la Première Guerre mondiale. Ce CD pourrait être considéré comme une analyse de la péri-
ode fin-de-siècle au Royaume-Uni. Comme toujours dans l'art, il y a deux tendances: l'une est princi-
palement tournée vers le passé, l'autre vers l'avenir et tente de créer de nouveaux modes d’expression 
radicaux. Chaque compositeur joue différemment avec ces deux courants et trouve son inspiration à la 
fois dans le passé et le présent mais à partir de sources très diverses. Pour Butterworth et Gurney, le 
destin a malheureusement été tragique. Butterworth est mort lors de la Bataille de la Somme en 1916; 
Gurney a souffert de troubles psychiques et physiques après son service militaire et a passé les 15 
dernières années de sa vie en hôpital psychiatrique. Il est mort en 1937. Tous deux ne sont que deux 
pièces d'un puzzle bien plus vaste et déprimant. 
Cependant, nous pouvons également remettre en question l'analyse de Larkin. La période à partir de 
1914 était certainement terrible, mais était-elle vraiment bien pire qu'avant? Les années qui ont 
précédé avaient certainement leurs propres problèmes. Avant 1914, le système de classes strictement 
séparées présentait des difficultés dans toute l'Europe, certaines maladies comme la tuberculose étaient 
encore répandues et les empires coloniaux n'étaient pas sans poser question. Cette réalité n'est pas 
si simple. Est-il possible que ce soit une erreur typiquement humaine de penser ainsi parce que notre 
propre histoire, de l'enfance à l'âge adulte, suit ce schéma? Pensons-nous aussi à notre époque actuelle 
en ces termes? Tout était-il tellement mieux avant la pandémie du Corona ou avant le Brexit ou avant 
la réunification de l’Allemagne? Je vous laisse en juger par vous-mêmes en écoutant la musique. 
Néanmoins, il y a une chose que je ne laisserai pas au hasard: en 1904, le journaliste allemand 
Oscar Schmitz a écrit son livre « Le pays sans musique: les problèmes de la société anglaise ». Ce CD 
vous montrera certainement à quel point cette opinion est fausse! 

76



 
 
Bariton sowie über vorbildlich klare Diktion“, so die Rheinische Post . Im September 2020 erschien sein 
von der Kritik gelobtes Debut-Album mit Schuberts Winterreise bei ARS Produktion und wurde gleich 
doppelt für den Opus-Klassik-Preis nominiert. Als Liedsänger trat Craw unter Anderen im Beethoven 
Haus Bonn, der Kölner Philharmonie und der Tonhalle Düsseldorf auf. Zu seinen Kammermusikpartnern 
zählen Michael Gees, Franziska Staubach und Yuhao Guo. 
Die Kammermusikformationen bestimmen auch Benjamins Projekte im Jahr 2022. Mit dem Grammy 
Award-Gewinner Michael Gees wird er ein Programm mit spontan entstandenen Texten und improvi-
sierten Melodien aufführen. Mit der Pianistin Franziska Staubach und als Teil ihres neuen „COLLIDE 
Quartett” wird Benjamin beim Musikfestival KlassikSommer in Hamm sowie in anderen Konzertsälen in 
Deutschland zu Gast sein. Die interdisziplinäre Formation möchte Kunstlieder innovativ mit Tanz, 
Multimedia-Installationen sowie elektronischer Improvisation präsentieren. Benjamin wird auch die 
Arbeit mit Yuhao Guo mit dem Fokus auf traditionelle Liedprogramme fortführen und mit dem Repertoire 
auf dieser CD durch Großbritannien, Belgien und Deutschland touren. 
Zwischen 2015 und 2018 studierte Craw an der Hochschule für Musik und Tanz Köln bei Prof. 
Christoph Prégardien, einem der führenden Liedsänger seiner Generation. Derzeit studiert er mit Prof. 
Lioba Braun und erhält Privatunterricht bei Josef Loibl in München. Prägende Einflüsse waren die 
Meisterkurse bei Sir Thomas Allen, der ihm die Wichtigkeit einer warmen Vokalfarbe nahegebracht hat 
und seiner Arbeit mit Helmut Deutsch, der ihn die Bedeutung von richtigen Betonungen in der deutschen 
Sprache lehrte. Wolfgang Holzmair offenbarte ihm die bezaubernde Kraft und Schönheit leiser Töne, 
Roderick Williams ermutigte ihn zur simplen und entspannten, natürlichen Expressivität und Ulrich 
Eisenlohr vermittelte ihm die Exaktheit der deutschen Sprache. Zu seinen Wettbewerbserfolgen zählen 
der erste Preis beim Lions Club Köln Liedwettbewerb mit Yuhao Guo und der dritte Preis beim inter- 
nationalen Orgel-Gesangs-Wettbewerb in Neuss mit George Warren. 
 
Malgré les opinions peu encourageantes vis-à-vis de son projet de partir s'installer en Allemagne, parce 
que « trop risqué » et "trop tôt dans sa carrière », le jeune baryton britannique Benjamin Hewat-Craw 
a défié les conventions et a quitté le Dorset pour l'Allemagne à l'âge de 22 ans. Il vit et travaille en 
tant que musicien indépendant à Cologne depuis six ans. Le chanteur d'origine anglaise « possède 
une voix de baryton, flexible et richement colorée ainsi qu'une diction d’une clarté exemplaire » 
Rheinische Post (2020). En septembre 2020, son premier album avec Winterreise de Schubert, salué 
par la critique, est paru chez ARS Produktion et a été doublement nominé pour le prix Opus Classic. 
Ayant une affinité particulière avec le répertoire du Lied et de la mélodie, il a l’opportunité de se pro-
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BENJAMIN HEWAT-CRAW  BARITONE   www.benjaminhewatcraw.com 
 
Having been told a move to Germany would be “too risky” and “too early in his career”, British 
Baritone Benjamin Hewat-Craw defied convention and moved from Dorset to Deutschland at the age 
of 22 and has been living and working as a freelance musician in Cologne for the past six years. The 
English-born singer “possesses a flexible, richly coloured baritone voice as well as exemplary clear dic-
tion" Rheinische Post (2020) and he released his critically-acclaimed debut album of Schubert’s 
Winterreise with the label ARS Produktion in September 2020. His specialisation in Art Song has taken 
him to venues such as the Beethovenhaus Chamber Music Hall, Cologne Philharmonie and Düsseldorf 
Tonhalle and has allowed him to work with collaborative pianists such as Michael Gees, Franziska 
Staubach and Yuhao Guo. 
His array of chamber music partners very much define Benjamin’s projects for 2022. With Grammy 
award winner Michael Gees, Benjamin will perform a programme of spontaneously composed texts 
and improvised melodies. With Franziska Staubach and as part of their newly formed “COLLIDE 
Quartett”, Benjamin will make an appearance at the music festival KlassikSommer in Hamm and other 
venues in Germany. The interdisciplinary group aims to innovatively present Art Song accompanied by 
dance, multimedia installations, and electronic improvisation. Benjamin will also continue his work with 
Yuhao Guo on more traditional recital programmes and they will be extensively touring with the reper-
toire presented on this CD throughout the UK, Belgium, and Germany.  
From 2015–2018, Benjamin studied at the conservatoire in Cologne, Germany with Christoph 
Prégardien, one of the leading Lieder singers of his generation. He now studies with Lioba Braun and 
receives regular guidance from Josef Loibl in Munich. Benjamin has had successful masterclasses with 
a number of Lied specialists including Sir Thomas Allen, from whom he gleamed the importance of a 
warm vocal tone. Helmut Deutsch impressed upon him the importance of stresses in the German  
language and Wolfgang Holzmair revealed the beauty of a spellbinding piano dynamic. Roderick 
Williams encouraged the simplicity and relaxed nature of expression and Ulrich Eisenlohr the exactitude 
of the German language. Awards have included a first prize in the Lions' Club Cologne Lied 
Competition with Yuhao Guo and third prize in the International Organ and Voice Competition 2018 
in Neuss, Germany with George Warren.  
 
Obwohl ihm stark davon abgeraten wurde, weil ein Umzug nach Deutschland „zu riskant“ und „zu 
früh“ in seiner Karriere sei, hat Benjamin Craw mit allen Konventionen gebrochen und den Schnitt 
gewagt. Im Alter von nur 22 Jahren ging es von Dorset nach Deutschland , wo der junge Bariton seit 
sechs Jahren lebt und arbeitet. Der gebürtige Engländer „verfügt über einen flexiblen, farbenreichen  



duire en duo dans des salles prestigieuses telles que la Beethoven Haus de Bonn, la Philharmonie de 
Cologne et la Tonhalle de Düsseldorf. Parmi ses partenaires de musique de chambre, il compte 
Michael Gees, Franziska Staubach et Yuhao Guo. 
Ses différents partenaires témoignent tout à fait de la diversité des projets de Benjamin pour l'année 
2022. Avec Michael Gees, lauréat d'un Grammy Award, Benjamin interprétera un programme de 
textes composés spontanément et de mélodies improvisées. Avec la pianiste Franziska Staubach 
et dans le cadre de leur nouveau « COLLIDE Quartett », Benjamin fera une apparition au festival de 
musique KlassikSommer à Hamm et dans d'autres villes en Allemagne. Le groupe interdisciplinaire a 
pour objectif de présenter de manière innovante la mélodie accompagnée de danses, d'installations 
multimédias et d'improvisations électroniques. Benjamin poursuivra également son travail avec Yuhao 
Guo sur des programmes de récital plus traditionnels. Ils feront de nombreuses tournées au Royaume-
Uni, en Belgique et en Allemagne avec le répertoire présenté sur ce CD. 
Entre 2015 et 2018, Benjamin a étudié à la Hochschule für Musik und Tanz de Cologne, en 
Allemagne, dans la classe de Christoph Prégardien. Actuellement, il se perfectionne auprès de Lioba 
Braun à Cologne et Josef Loibl à Munich. Par ailleurs, il a eu la chance de travailler lors de 
Masterclasses avec des personnalités de renom dans le répertoire du Lied et de la mélodie. On peut 
citer Thomas Allen qui lui a fait comprendre la richesse d'une couleur vocale chaude, ainsi que Helmut 
Deutsch qui lui a enseigné l’importance des accents toniques de la langue allemande. Wolfgang 
Holzmair lui a révélé la puissance et la beauté envoûtantes des nuances piano, Roderick Williams l’a 
encouragé à une expressivité simple, authentique et naturelle, et Ulrich Eisenlohr lui a transmis l'exac-
titude et la rigueur dans la prononciation de l’allemand. 
Parmi les récompenses obtenues, citons un premier prix au Concours de Lied du Lions Club de Cologne 
avec Yuhao Guo et un troisième prix au Concours International d'Orgue et de Voix 2018 à Neuss,  
en Allemagne, avec George Warren.  
 
 
YUHAO GUO  P IANO   www.yuhaoguo.de 
 
The German pianist Yuhao Guo studied piano with Nina Tichman and Art Song Accompaniment with 
Ulrich Eisenlohr at the Hochschule für Musik und Tanz in Cologne. He is a scholarship holder of the 
Deutsche Stiftung Musikleben and Werner Richard – Dr. Carl Dörken-Stiftung. Since 2021 he has a 
teaching position at the Hochschule Osnabrück. 
Yuhao is a first prize winner of several national and international competitions, such as 
Bundeswettbewerb Jugend Musiziert, Karlrobert Kreiten Competition, Steinway Competition Düsseldorf, 
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Medenus Competition Rösrath, Classical Prize of the City of Münster and the WDR. He has performed 
in venues such as the Cologne Philharmonie, Essen Philharmonie, Tonhalle Düsseldorf, Festspielhaus 
Baden-Baden and in other European Countries and the USA. As a soloist, he has played piano con-
certos with many orchestras including WDR Symphony Orchestra Cologne, Brandenburgisches 
Staatsorchester Frankfurt/Oder, Duisburg Philharmonic and Flora Symphony Orchestra Cologne.  
Yuhao Guo has also been part of the Piano Festival Ruhr and the music festival „Sommerclassics“ in the 
Castle of Namedy. 
As an Art Song accompanist, he has appeared with Benjamin Hewat-Craw at the Oxford Lieder 
Festival and Southwold Arts Festival. Furthermore, Yuhao Guo was accompanist of the singing class of 
Christoph Prégardien in Cologne and is musical director for several projects of the Opernwerkstatt am 
Rhein.  
Yuhao has formed the Duo atemporale with the violinist Linda Guo. Further regular chamber music  
colleagues are the violinist Judith Stapf, the pianist Anke Pan, the German soprano Katharina Diegritz 
and the English baritone Benjamin Hewat-Craw, with whom he won the Art Song Competition at the 
HfMT Köln in 2020.  
His musical career has been influenced by master classes with Jerome Rose, Andrzej Jasinski, Pierre-
Laurent Aimard, Seymour Bernstein, Claudio Martinez-Mehner and Alexander Lonquich. 
 
Der Kölner Pianist Yuhao Guo studierte Klavier bei Nina Tichman und Liedbegleitung bei Ulrich 
Eisenlohr an der Hochschule für Musik und Tanz Köln. Er ist Stipendiat der Deutschen Stiftung 
Musikleben sowie der Werner Richard – Dr. Carl Dörken-Stiftung. Seit 2021 hat er einen Lehrauftrag 
für Klavier und Korrepetition an der Hochschule Osnabrück.  
Als Erster Preisträger zahlreicher Wettbewerbe, wie Bundeswettbewerb Jugend Musiziert, Karlrobert 
Kreiten Wettbewerb, Steinway Wettbewerb Düsseldorf, Medenus Wettbewerb Rösrath, Klassikpreis 
der Stadt Münster und des WDR gab er Konzerte in der Kölner und Essener Philharmonie, der Tonhalle 
Düsseldorf und dem Festspielhaus Baden-Baden sowie in Europa und den USA. Als Solist konzertierte 
er mit Orchestern wie dem WDR Sinfonieorchester Köln, der Deutschen Streicherphilharmonie, dem 
Brandenburgischen Staatsorchester Frankfurt/Oder, den Duisburger Philharmonikern und dem Flora 
Sinfonie Orchester Köln. Yuhao Guo war mehrmals Gastkünstler beim Klavierfestival Ruhr und beim 
Festival „Sommerclassics“ auf Schloss Burg Namedy. 
Als Liedbegleiter trat er mit Benjamin Hewat-Craw beim Oxford Lieder Festival sowie beim Southwold 
Arts Festival in Großbritannien auf. Außerdem war er Korrepetitor der Gesangsklasse von Christoph 
Prégardien in Köln und ist musikalischer Leiter bei diversen Projekten der Opernwerkstatt am Rhein. 
Mit der Geigerin Linda Guo bildet Yuhao Guo das Duo atemporale. Weitere regelmäßige Kammer-
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RALPH VAUGHAN WILLIAMS 1872–1958 
 
The House of Life is made of up of six sonnets by Dante Gabriel Rossetti and set to music by Vaughan 
Williams. The cycle had its premiere on 2nd December 1904 in the Bechstein Hall, London (now 
Wigmore Hall) and the score was published in the magazine The Vocalist.  
On the one hand, Vaughan Williams was inspired by his good sense for business to compose so many 
songs early in his career. In 1902, he wrote about his exclusive publication contract with The Vocalist 
and he believed at that time that he could become rich from this bit of business. This relationship with 
the publishing house was indeed a good possibility to become famous without the need to write a 
large work for orchestra. Such new works were very rarely commissioned by orchestras at this time.  
On the other hand, he also possessed a great love for the human voice and, as especially evidenced 
in this cycle, a large affinity for the poems of Dante Gabriel Rossetti. Vaughan Williams himself wrote 
that the human voice was the oldest and greatest of all instruments and the voice “can be made the 
medium of the best and deepest human emotion“. 
According to his second wife Ursula, Vaughan Williams had a fascination for literature and especially 
for Dante Gabriel Rossetti. In choosing Rossetti’s texts, Vaughan Williams wanted to follow in the steps 
of Claude Debussy – in 1887–8, the French composer set Rossetti’s poem “The Blessed Damozel” as 
“La Damosie Elue”. However, there was also another influence closer to home, namely “The Frankfurt 
Group”: a group of British composers who had studied in this city – Norman O’Neill, H. Balfour 
Gardiner, Cyril Scott, Percy Grainger und Roger Quilter. Grainger wrote that the compositions of the 
group had “an excessive emotionality” and he described the group of composers as “PRE-RAFAELITE” 
(sic.). We should not forget the painter-poet Dante Gabriel Rossetti was the leader of this movement 
and to call themselves “Pre-Rafaelite” had a meaning of great importance and artistic responsibility.  
However, in comparison to “The Frankfurt Group” Vaughan Williams is not excessive in his settings of 
Rossetti’s texts. I sense that Vaughan Williams is searching through this cycle for his own compositional 
language away from the composition scene in Great Britain dominated by German 19th Cetnury com-
positional style. He had often argued with his Professor Charles Villiers Stanford that he did not want 
to compose like Brahms or Wagner. In 1908, Vaughan William joined Maurice Ravel in France for 
three months of intensive study. Before this time and within this song cycle, we are presented with experi-
ments where he is still searching for his own ideal compositional style – a new, British voice as a middle 
way between the German and French compositional worlds. It is a very exciting aural experience. 
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musikpartner sind die Geigerin Judith Stapf, die Pianistin Anke Pan sowie die Sopranistin Katharina 
Diegritz und der englische Bariton Benjamin Hewat-Craw, mit dem Yuhao Guo 2020 den Liedwett-
bewerb der HfMT Köln gewann. 
Meisterkurse bei Jerome Rose, Andrzej Jasinski, Pierre-Laurent Aimard, Seymour Bernstein, Claudio 
Martinez-Mehner, Alexander Lonquich und anderen prägten seine musikalische Laufbahn. 
 
Le pianiste allemand Yuhao Guo a étudié le piano avec Nina Tichman et s’est spécialisé dans le réper-
toire du Lied et de la mélodie avec Ulrich Eisenlohr à la Hochschule für Musik und Tanz de Cologne. 
Il est boursier de la Deutsche Stiftung Musikleben et de la Werner Richard – Dr. Carl Dörken-Stiftung. 
Depuis 2021, il occupe un poste d’enseignant et d’accompagnateur à la Hochschule Osnabrück. 
Yuhao a remporté le premier prix de plusieurs concours nationaux et internationaux, tels que le Bundes-
wettbewerb Jugend Musiziert, le concours Karlrobert Kreiten, le concours Steinway de Düsseldorf, le 
concours Medenus Rösrath ainsi que le « Klassikpreis » de la ville de Münster et du WDR. Il s'est produit 
dans des salles prestigieuses comme la Philharmonie de Cologne, la Philharmonie d'Essen, la Tonhalle 
de Düsseldorf, le Festspielhaus de Baden-Baden et dans d’autres villes en Europe et aux États-Unis. 
En tant que soliste, il a eu l’occasion d’interpréter plusieurs concertos pour piano avec de nombreux 
orchestres, notamment le WDR Sinfonieorchester Köln, la Deutsche Streicherphilharmonie, le 
Brandenburgisches Staatsorchester Frankfurt/Oder, le Duisburger Philharmoniker et le Flora Sinfonie 
Orchester Köln. Yuhao Guo a également été invité au Festival de piano de la Ruhr et au festival de 
musique « Sommerclassics » au château de Namedy. 
Dans le répertoire du Lied et de la mélodie, il s'est produit en duo avec Benjamin Hewat-Craw au 
Oxford Lieder Festival et au Southwold Arts Festival en Grande-Bretagne. Il a également été accom-
pagnateur dans la classe de chant de Christoph Prégardien à Cologne et est directeur musical de 
divers projets de l'Opernwerkstatt am Rhein. 
Avec la violoniste Linda Guo, Yuhao Guo forme le Duo atemporale. Ils jouent par ailleurs régulièrement 
en musique de chambre avec la violoniste Judith Stapf, la pianiste Anke Pan, la soprano Katharina 
Diegritz ainsi que le baryton anglais Benjamin Hewat-Craw, avec qui Yuhao Guo a remporté le 
Concours de Lied de la HfMT de Cologne en 2020. 
Par ailleurs, de nombreuses Masterclasses l’ont inspiré tout au long de sa carrière musicale, notamment 
avec Jerome Rose, Andrzej Jasinski, Pierre-Laurent Aimard, Seymour Bernstein, Claudio Martinez-
Mehner et Alexander Lonquich. 
 
 
 



The House of Life (Das Haus des Lebens), sechs Sonette von Dante Gabriel Rossetti vertont von Ralph 
Vaughan Williams, hatte seine Premiere am 2. Dezember 1904 in der Bechstein Hall, London (jetzt 
Wigmore Hall) und die Noten wurden in der Zeitschrift „The Vocalist“ veröffentlicht. 
Einerseits trieb sein wirtschaftlicher Unternehmungsgeist Vaughan Williams an, schon früh in seiner 
Karriere viele Lieder zu schreiben. Bereits 1902 berichtete er von seiner exklusiven Beziehung zu „The 
Vocalist“ und glaubte damals, er würde von den Veröffentlichungen reich werden können. Die 
Beziehung zu dem Verlag war auch eine gute Möglichkeit, berühmt zu werden, ohne ein großes Werk 
für Orchester zu schreiben. Solche neuen Werke wurden seinerzeit von Orchestern sehr selten in 
Auftrag gegeben. 
Anderseits hegte Vaughan Williams eine große Liebe für die menschliche Stimme und, besonders in 
diesem Zyklus, eine große Affinität zu den Dichtungen von Dante Gabriel Rossetti. Vaughan Williams 
selbst schrieb, dass die menschliche Stimme das älteste und großartigste aller Instrumente sei. Die 
Stimme könne „zum Medium der besten und tiefsten menschlichen Emotion gemacht werden.“ 
Laut seiner zweiten Frau Ursula hegte Vaughan Williams eine Faszination für Literatur allgemein – und 
besonders für Dante Gabriel Rossetti. Mit der Auswahl von Rossettis Texten wollte er vielleicht in die 
Fußstapfen von Claude Debussy treten; 1887–88 hatte der französische Komponist Rossettis Dichtung 
„The Blessed Damozel“ als „La Damoiselle Elue“ vertont. Aber es gab auch naheliegendere Einflüsse 
auf Vaughan Williams, wie etwa „The Frankfurt Group“, eine Gruppe britischer Komponisten, die alle 
in Frankfurt studiert hatten: Norman O’Neill, H. Balfour Gardiner, Cyril Scott, Percy Grainger und  
Roger Quilter. Grainger schrieb, dass die Kompositionen der Gruppe „eine übertriebene Emotionalität“ 
hätten. Die Komponistengruppe beschrieb er als „PRE-RAFAELITE“ (sic.). Dabei ist nicht zu vergessen, 
dass der Maler und Dichter Dante Gabriel Rossetti Leiter dieser Bewegung war. Sich „Pre-Rafaelite“ zu 
nennen trug eine große künstlerische Bedeutung und Verantwortung. 
Aber im Vergleich zu „The Frankfurt Group“ ist Vaughan Williams bei der Vertonung der Texte Rossettis 
nicht exzessiv. Ich empfinde, dass Vaughan Williams mit diesem Zyklus seinen eigenen Weg sucht – 
weg von der deutsch-dominierten Kompositionsszene des 19. Jahrhunderts in Großbritannien. Er hat 
sehr häufig mit seinem konservativen Kompositionsprofessor Charles Villiers Stanford darüber gestritten, 
weil er nicht wie Brahms oder Wagner komponieren wollte. Vaughan Williams war 1908 bei Maurice 
Ravel in Frankreich, bei dem er drei Monate intensiv studierte. Vor dieser Zeit und in diesem 
Liederzyklus hören wir quasi einen Prototyp von Vaughan Williams als Komponist. Es sind Experimente, 
bei denen er seine ideale Kompositionssprache sucht: Eine neue und britische Sprache als sein 
Mittelweg zwischen den deutschen und französischen Traditionen. Es ist ein sehr spannendes 
Hörerlebnis. 
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The House of Life (La maison de la vie) est composé de six sonnets de Dante Gabriel Rossetti et est mis 
en musique par Vaughan Williams. La première représentation du cycle a eu lieu le 2 décembre 1904 
au Bechstein Hall à Londres (aujourd'hui Wigmore Hall) et la partition a été publiée dans le journal 
The Vocalist. 
C'est d'une part par son bon sens des affaires que Vaughan Williams a été inspiré à composer autant 
de mélodies au début de sa carrière. En 1902, il écrivit au sujet de son contrat de publication exclusif 
avec The Vocalist et il crut pouvoir devenir riche grâce à ce business. Cette relation avec la maison 
d'édition était effectivement un bon moyen de devenir célèbre sans avoir à écrire de grande pièce pour 
orchestre. À cette époque, les orchestres ne commandaient que très rarement de telles œuvres. 
D'autre part, il aimait énormément la voix humaine et, comme ce cycle en témoigne, il avait une grande 
affinité avec les poèmes de Dante Gabriel Rossetti. Vaughan Williams lui-même écrivit que la voix 
humaine était le plus ancien et le plus grandiose de tous les instruments car la voix « peut être l’expres-
sion de la meilleure et de la plus profonde émotion humaine ». 
Selon sa seconde épouse Ursula, Vaughan Williams avait une fascination pour la littérature et, en par-
ticulier, pour Dante Gabriel Rossetti. En choisissant ses textes, Vaughan Williams voulait peut-être suivre 
les traces de Claude Debussy; en 1887–8, le compositeur français avait mis en musique le poème de 
Rossetti « The Blessed Damozel » sous le titre de « La Damoiselle Elue ». 
Mais Vaughan Williams a aussi été considérablement influencé par « The Frankfurt Group »: un groupe 
de compositeurs britanniques qui avaient étudié à Francfort – Norman O'Neill, H. Balfour Gardiner, 
Cyril Scott, Percy Grainger et Roger Quilter. Grainger qualifiait « d’une émotivité excessive » leurs com-
positions et il nomma ce groupe « PRE-RAFAELITE » (sic). N'oublions pas que le peintre-poète Dante 
Gabriel Rossetti était le chef de file de ce mouvement et que le fait de s'appeler « Pre-Rafaelite » enga-
geait une grande responsabilité artistique. 
Cependant, en comparaison avec le style musical de « The Frankfurt Group », Vaughan Williams n'est 
pas excessif dans sa mise en musique des textes de Rosetti. A travers ce cycle, j'ai l’impression que 
Vaughan Williams cherche encore son propre langage de composition, loin du paysage musical en 
Grande-Bretagne, fortement dominé par le style allemand du 19ème siècle. En affirmant qu’il ne voulait 
pas composer comme Brahms ou Wagner, il était souvent en désaccord avec son professeur de com-
position, plutôt conservateur, Charles Villiers Stanford. 
En 1908, Vaughan William rejoignit Maurice Ravel en France pour trois mois d'études intensives. Ecrit 
avant cette rencontre, ce cycle de mélodies laisse apparaître comme un prototype du langage de com-
position de Vaughan Williams. Nous obtenons des expériences où il cherche son propre style idéal – 
une voie nouvelle et britannique, entre les traditions allemandes et françaises. C'est une expérience 
d'écoute passionnante. 
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LA MAISON DE LA VIE 
1. Vision d’amour  
Quand te vois-je le mieux,  
bien-aimée? 
Quand, dans la lumière, les 
esprits de mes yeux 
Célèbrent devant ton visage, 
leur autel, 
L’adoration de cet Amour  
 
Manifesté à travers toi ? 
 
Ou quand au crépuscule,  
(nous deux, seuls) 
Ton visage scintillant, caché par 
la pénombre, 
Embrassé de près et disert de 
réponses silencieuses, se repose, 
Et mon âme ne voit ton âme que 
comme la sienne ? 
 
O bien-aimée – mon amour! Si 
je ne devais plus jamais te voir, 
 
Ni ton ombre sur la terre, 
 
Ni l’image de tes yeux au prin-
temps, 
Comment donc sonnerait sur la 
pente de la Vie qui s’assombrit 
Le tourbillon des feuilles mortes 
de l’Espoir 
Le vent de l’aile impérissable de 
la Mort? 
 
 

DAS HAUS DES LEBENS 
1. Die Sicht der Liebe  
Wann sehe ich dich am wahr-
haftigsten, meine Geliebte? 
Wenn im Licht der Geist meiner 
Augen 
Vor Deinem Angesicht, dem 
Altar, 
Die Anbetung jener Liebe  
darbieten, die durch 
Dich kundgetan wird? 
 
Oder wenn in Dämmerungs- 
stunden, (wir zwei alleine), 
Eng küssend und wortgewandt 
mit stillen Antworten, 
Dein im Zwielicht verborgen 
schimmerndes Antlitz liegt, 
Und meine Seele deine Seele 
nur als ihre eigene sieht? 
 
Ach Liebste, meine Liebste! Wenn 
ich Dich nicht mehr wiedersehen 
würde,  
Weder auf Erden deinen Schatten, 
 
Noch das Abbild deiner Augen 
im Frühling, 
Wie soll dann klingen bei der 
dunkelnden Spirale des Lebens 
Das Aufwirbeln der verdorrten 
Blätter der Hoffnung, 
Der Hauch des unvergänglichen 
Flügel des Todes? 
 
 

 
2. Silent Noon 
Your hands lie open in the long 
fresh grass, – 
The finger-points look through 
like rosy blooms: 
 
Your eyes smile peace. The 
pasture gleams and glooms 
'Neath billowing skies that scat-
ter and amass. 
 
 
All round our nest, far as the 
eye can pass, 
Are golden kingcup fields with 
silver edge 
 
Where the cow-parsley skirts 
the hawthorn hedge. 
'Tis visible silence, still as the 
hour glass. 
 
Deep in the sunsearched  
growths the dragon-fly 
Hangs like a blue thread  
loosened from the sky: 
So this winged hour is dropt to 
us from above. 
Oh! clasp we to our hearts, for 
deathless dower, 
This close-companioned inarticu-
late hour 
When twofold silence was the 
song of love. 
 
 

 
2. Mittagsschweigen 
Deine Hände liegen offen in 
dem frischen Gras, 
Die Fingerspitzen wie Rosenblüten 
zwischen den Halmen. 
 
Deine Augen lächeln friedlich. 
Die Heide glänzt und glimmert 
Unter dem aufbrausenden 
Himmel, der sich zerstreut und 
dann vereint. 
 
Um unser Nest, soweit das 
Auge reicht, 
Stehen goldene 
Sumpfdotterwiesen gesäumt 
von Silber, 
Wo der Kerbel sich um die 
Hagedornhecke windet. 
Die Stille ist sichtbar, still wie 
die Sanduhr. 
 
Tief in dem sonnensuchenden 
Gewächs  
Hängt die Libelle wie ein blauer 
Faden, vom Himmel gelöst. 
So wird diese beflügelte Stunde 
zu uns herab gelassen. 
Ach! Lasst uns diese eng  
begleitete, unausdrückliche 
Stunde wie eine unsterbliche 
Mitgift an unsere Herzen preisen, 
Als zweifache Stille das Lied 
der Liebe war. 
 
 

 
2. Midi silencieux 
Tes mains ouvertes se reposent 
sur la longue herbe fraîche, – 
Les pointes des doigts regardent 
à travers comme des boutons 
rosés: 
Dans tes yeux sourit la paix. La 
prairie luit et s’assombrit 
Sous des cieux qui s’enflent, se 
dissipent et s’amassent 
 
 
Tout autour de notre nid, aussi 
loin que l’œil puisse voir, 
S’étendent des champs dorés  
de boutons d’or à la bordure 
d’argent 
Où le cerfeuil sauvage longe la 
haie d’aubépine. 
Le silence est visible, immobile 
comme le sablier. 
 
Au fond des pousses sondées 
par le soleil, la libellule 
Pend comme un fil bleu détaché 
du ciel : 
Ainsi cette heure ailée nous 
tombe d’en haut telle une goutte. 
Oh! serrons contre nos cœurs, 
pour dot immortelle, 
Cette heure inarticulée de com-
pagnie intime 
Quand le silence dédoublé était 
la chanson de l’amour. 
 
 

THE HOUSE OF LIFE 
1. Love Sight  
When do I see thee most, 
beloved one? 
When in the light the spirits of 
mine eyes 
Before thy face, their altar, 
solemnize 
The worship of that Love  
 
Through thee made known? 
 
Or when in the dusk hours,  
(we two alone) 
Close-kissed and eloquent of 
still replies 
Thy twilight-hidden glimmering 
visage lies, 
And my soul only sees thy soul 
its own? 
 
O love – my love! if I no more 
should see  
Thyself, nor on the earth the 
shadow of thee, 
 
Nor image of thine eyes in any 
spring, 
How then should sound upon 
Life's darkening slope 
The ground-whirl of the perished 
leaves of Hope 
The wind of Death's imperishable 
wing? 
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3. Love’s Minstrels 
One flame-winged brought a 
white-winged harp-player 
 
Even where my lady and I lay 
all alone; 
Saying: “Behold this minstrel is 
unknown; 
Bid him depart, for I am minstrel 
here: 
 
Only my songs are to love's 
dear ones dear.“ 
Then said I “Through thine  
hautboy's rapturous tone 
Unto my lady still this harp 
makes moan, 
And still she deems the cadence 
deep and clear.“ 
 
Then said my lady: “Thou art 
passion of Love, 
And this Love's worship: both he 
plights to me. 
Thy mastering music walks the 
sunlit sea: 
But where wan water trembles 
in the grove, 
And the wan moon is all the 
light there of, 
This harp still makes my name 
its voluntary.“ 
 
 
 
 

3. Troubadours de l’amour 
Un être ailé de flammes amena 
un harpiste ailé de blanc 
 
Au lieu même où ma dame et moi 
gisions seuls; 
Disant: « Regardez, ce troubadour 
est inconnu; 
Demandez son départ, car je suis 
ici troubadour: 
 
Mes chansons seules sont chères 
à ceux chéris de l’amour.” 
Alors, je dis « Le timbre passionné 
de ton hautbois 
Fait d’autant plus soupirer ma 
dame pour la harpe, 
Et cependant, elle estime la 
cadence profonde et claire.” 
 
Puis dit ma dame: « Tu es la  
passion de l’Amour 
Et son adoration: il me promet les 
deux. 
Ta musique souveraine parcourt  
la mer illuminée de soleil: 
Mais où l’eau pâle tremble  
dans le bois, 
Et la pâle lune est la seule  
lumière, 
Cette harpe encore improvise sur 
mon nom. » 
 
 
 
 

3. Barden der Liebe 
Ein Flammengeflügelter brachte 
einen weissgeflügelten 
Harfenspieler, 
dorthin wo ich allein mit meiner 
Liebsten lag, 
Er sagte „Siehe, dieser Barde  
ist hier fremd. 
Heiß‘ ihn gehen, denn ich bin 
Sänger hier. 
 
Nur meine Lieder sind geliebt 
von Lieb’- Geliebten.” 
Da sprach ich „Durch deiner 
Oboe verzückten Ton 
Seufzt meine Liebste umso mehr 
zu der Harfe, 
und doch hält sie den Klang für 
tief und klar.” 
 
Da sprach meine Liebste „Du 
bist der Liebe Leidenschaft  
Und Würdigung, beides pflich-
tet er mir bei. 
Deine herrschaftliche Musik 
wandelt auf sonnigem Meer, 
Doch wo blasse Wasser zittern 
in der Gruft, 
Und blasser Mond gibt einzig 
Licht, 
Dort ist mein Name der Harfe 
der erwählte Ausklang. 
 
 
 
 

4. Heart’s Haven 
Sometimes she is a child within 
mine arms, 
Cow'ring beneath dark wings 
that love must chase, 
 
With still tears show'ring and 
averted face, 
Inexplicably filled with faint 
alarms: 
And oft from mine own spirit's 
hurtling harms 
 
I crave the refuge of her deep 
embrace, 
Against all ills the fortified 
strong place 
And sweet reserve of sov'reign 
counter-charms. 
And Love, our light at night and 
shade at noon, 
Lulls us to rest with songs,  
and turns away 
All shafts of shelterless  
tumultuous day. 
Like the moon's growth,  
his face gleams through his tune; 
 
And as soft waters warble to 
the moon, 
Our answ'ring spirits chime  
one roundelay. 
 
 
 
 

4. Refuge du Coeur 
Parfois, elle est une enfant dans 
mes bras, 
Recroquevillée sous des ailes 
sombres que l’amour doit chasser, 
 
Des larmes silencieuses coulant 
sur son visage détourné, 
Rempli inexplicablement de 
vagues inquiétudes : 
Et souvent, les torts déchaînés  
de mon propre esprit 
 
Me font aspirer au refuge qu’est 
son étreinte profonde, 
La solide place fortifiée contre 
tous les maux 
Et douce réserve de contre-sorts 
suprêmes. 
Et l’Amour, notre lumière dans la 
nuit et ombre à midi, 
Nous berce avec des chansons, 
et détourne 
Toutes les flèches d’un jour  
tumultueux sans refuge. 
Comme le croissant de lune, son 
visage luit à travers sa musique; 
 
Et, comme les eaux douces 
gazouillent à la lune, 
Nos esprits répondent en  
sonnant une ronde. 
 
 
 
 

4. Zuflucht des Herzens 
Manchmal ist sie ein Kind in 
meinen Armen, 
Unter dunklen Flügeln kauernd, 
welche die Liebe fortjagen muss, 
 
Überhäuft mit stillen Tränen und 
das Gesicht abgewandt, 
Das mit schwachen Schrecken 
unerklärlich erfüllt: 
Und oft begehre ich, von  
meinem eigenen Geiste  
rasenden Schaden, 
Die Zuflucht ihrer tiefen 
Umarmung: 
Der starke Ort ist besteht vor 
jedem Übel, 
Eine süße Reserve oberster 
Gegenzauber. 
Und die Liebe, unser Licht in der 
Nacht und Schatten am Mittag, 
Wiegt uns mit Liedern in den 
Schlaf und weist 
Jeden Pfeil des zufluchtslosen, 
stürmischen Tages ab. 
Durch ihre Melodie schimmert 
Das Gesicht der Liebe wie der 
wachsende Mond; 
Und während die weichen 
Gewässer den Mond ansingen, 
Stimmen unsere antwortenden 
Geister einen Rundgesang an. 
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5. Death-in-Love 
There came an image in Life's 
retinue 
That had Love's wings and bore 
his gonfalon: 
Fair was the web, and nobly 
wrought thereon, 
O soul-sequestered face, thy 
form and hue! 
 
Bewildering sounds, such as 
Spring wakens to, 
Shook in its folds; and through 
my heart its power 
Sped trackless as the  
immemorable hour 
When birth's dark portal groan-
ed and all was new. 
 
 
But a veiled woman followed, 
and she caught 
The banner round its staff, to furl 
and cling, 
Then plucked a feather from the 
bearer's wing, 
And held it to his lips that stirred 
it not, 
 
 
And said to me, “Behold, there 
is no breath: 
I and this Love are one, and I 
am Death.“ 
 
 

5. Mort dans l’amour 
Une image apparut dans le cor-
tège de la Vie 
Qui avait les ailes de l’Amour et 
portait son gonfalon: 
Bel était le tissage et noblement 
brodé dessus, 
Ô visage sans âme, ta forme et 
couleur! 
 
Des sons déconcertants, tels 
ceux auxquels le Printemps se 
réveille, 
Vibraient dans ses plis; et à tra-
vers mon cœur, son pouvoir 
Filait sans trace comme l’heure 
mémorable 
Où le sombre portail de la nais-
sance gémit et tout fut neuf. 
 
Mais une femme voilée la suivit, 
et elle attrapa 
La bannière autour de son 
bâton, pour la ferler et l’atta-
cher, 
Puis cueillit une plume de l’aile 
du porteur, 
Et la porta à ses lèvres qui ne la 
firent point remuer, 
 
Et me dit, « Regarde, il n’y a 
point de souffle: 
Moi et cet Amour ne sommes 
plus qu’un, et je suis la Mort.” 
 
 

5. Tod in der Liebe 
Es trat eine Erscheinung ins 
Gefolge des Lebens, 
Die die Flügel der Liebe hatte 
und dessen Fahne trug: 
Schön war das Gewebte und 
vornehm angebracht darauf. 
Ach, seelenloses Gesicht, deine 
Form und Färbung! 
 
Verblüffende Klänge, wie die, 
zu denen der Frühling aufwacht, 
Erschüttet in ihren Falten; und 
durch mein Herz raste 
Ihre Macht spurlos wie die 
denkwürdige Stunde, 
In der das dunkle Portal der 
Geburt ächzte und alles neu war. 
 
 
Aber es folgte eine verschleierte 
Frau und sie griff 
Den Stock der Fahne, um sie 
aufzurollen und festzuhalten. 
Dann zupfte sie eine Feder von 
dem Flügel des Trägers 
Und hielt sie an seine Lippen, 
welche sie nicht rühren ließen, 
 
 
Und sagte mir: ‘Siehe, es gibt 
kein Atmen; 
Ich und die Liebe sind eins, und 
ich bin der Tod.’ 
 
 

6. Love’s last gift 
Love to his singer held a  
glistening leaf, 
And said: “The rose-tree and 
the apple-tree 
Have fruits to vaunt or flowers  
to lure the bee; 
 
And golden shafts are in the 
feathered sheaf 
 
Of the great harvest marshal, 
the year's chief 
Victorious summer; aye, and 
'neath warm sea 
Strange secret grasses lurk  
inviolably 
Between the filtering channels  
of sunk reef... 
 
All are my blooms; and all 
sweet blooms of love 
To thee I gave while spring and 
summer sang; 
But autumn stops to listen, with 
some pang 
From those worse things the 
wind is moaning of. 
Only this laurel dreads no  
winter days: 
Take my last gift; thy heart hath 
sung my praise.“ 
 
 
Dante Gabriel Rossetti 
 

6. Le dernier présent de l’amour 
L’Amour tendit à son chanteur 
une feuille luisante, 
Et dit: « Le rosier et le pommier 
 
Ont des fruits pour se vanter ou 
des fleurs pour leurrer l’abeille; 
 
Et des rayons d'or sont dans la 
gerbe de plumes 
 
Du grand commandant de la 
moisson, le chef de l’année, 
L’été victorieux; oui, et sous la 
mer chaude 
D’étranges herbes secrètes sont 
tapies, inapprochables, 
Parmi les courants continuels  
du récif englouti… 
 
Toutes sont mes fleurs; et toutes 
les douces fleurs de l’amour, 
Je te les donnai à toi pendant 
que le printemps et l’été chantaient; 
Mais l’automne s’arrête pour 
écouter, avec un pincement 
douloureux, ces choses mauvaises 
dans les gémissements du vent. 
Seul ce laurier ne craint pas les 
jours d’hiver: 
Prends mon dernier présent; ton 
cœur a chanté mes louanges. » 
 
 
Traduction: Maria Portela Larisch

6. Das letzte Geschenk der Liebe 
Die Liebe hielt seinem Sänger 
ein funkelndes Blatt hin, 
Und sagte: „Der Rosenstock und 
der Apfelbaum 
haben Früchte, um sich zu  
rühmen, oder Blumen, um die 
Biene anzulocken; 
Und goldene Halme sind in der 
gefiederten Garbe 
 
Des großen Marschall der Ernte, 
des Jahres Anführers,  
Des siegreichen Sommers; ja, 
und unter dem warmen See  
Lauern fremde, heimliche,  
unantastbare Gräser 
Zwischen den durchlaufenden Fluss-
betten des untergangenen Riffs … 
 
Jede Blume ist meine; und jede 
süße Liebesblume gab ich dir, 
Während der Frühling und der 
Sommer sangen; 
Aber der Herbst hält inne, um 
zuzuhören, schmerzerfüllt 
Von den schlimmeren Dingen, 
über die der Wind klagt. 
Nur dieser Lorbeerbaum fürchtet 
keine Winterstage: 
Nimm mein letztes Geschenk; 
dein Herz hat mein Lobpreis 
gesungen.“ 
 
Übersetzung: Benjamin Hewat-Craw 
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GEORGE BUTTERWORTH 1885–1916 
 
A life too short has caused George Butterworth’s work to remain relatively unknown outside of Great 
Britain. He fell in 1916 at the Battle of the Somme in the First World War and left behind few  
compositions. He was indeed at the beginning of his career as a composer, but he also destroyed 
many of his works. In case he did not return from the war, he did not to leave behind his unedited 
pieces.  
After he left Eton College, he studied at Trinity College in Oxford, where he became friends with the 
composer Ralph Vaughan Williams. Butterworth greatly inspired Vaughan Williams and encouraged 
him to write his London Symphony. When the orchestral score went missing in Germany, Butterworth 
aided him in reconstructing the whole score. Together, both also collected many folk melodies; he him-
self collated over 450 melodies.  
Butterworth’s interest in English folk music and folk dance strongly influenced his compositions. It is due 
to this quintessentially English background that Butterworth set the poems of A.E. Housman to music. 
The character of the poems perfectly suited the spirit and interests of Butterworth. Quinlan wrote “the 
brevity of the lines, their essential Englishness, their pastoral atmosphere, their rhythm…” enticed many 
composers. 
The cycle was composed in 1911 and received its premiere in Oxford in May of the same year, but 
its first performance in London gave rise to a mixed reaction. The audience demanded an encore of 
the song “The Lads in their Hundreds“, but a critic wrote that Butterworth did not trust his compositional 
instincts and attempted to replace effort with inspiration. It could be that his composition was simply 
too radical for the ears of the critics, all too used to Victorian ballads. In spite of all this, the cycle has 
established itself as one of the classics of the English Art Song repertoire. 
Partly this is down to the cycle effectively capturing the Zeitgeist. The image of the lost male youth is 
very present in the cycle and this particular theme gained more relevance in the context of the First 
World War. The texts of A.E. Housman were in the pocket of every soldier according to the poet  
Robert Nichols. The greatest English war poets Siegfried Sassoon, Ivor Gurney and Patrick Shaw-
Stewart carried them into battle. The popularity of these poems helped once again the longevity of 
Butterworth’s cycle. The cycle also plays on the fantasy of the listener. One always considers “what if 
he had not died so early?” The beginning of Mozart’s string quartet Nr. 19 is such an example. We 
can but wonder. However, about this we know for certain: George Butterworth died on 5th August 
1916. On his gravestone is inscribed the following sentence: “great in what he achieved, greater still 
in what he promised”. 
 

 
 
Wegen der Kürze seines Lebens ist George Butterworth außerhalb Großbritanniens relativ unbekannt. 
Er fiel 1916 in der Schlacht an der Somme und hinterließ nicht viele Kompositionen. Er stand einerseits 
am Anfang seiner Karriere als Komponist und zerstörte anderseits viele seiner eigenen Werke. Für den 
Fall, dass er aus dem Krieg nicht zurückkehren würde, wollte er keine unbearbeiteten Stücke hinter-
lassen. 
Nachdem er die Eton College verließ, studierte er am Trinity College in Oxford, und freundete sich  
später mit Vaughan Williams an. Der jüngere Butterworth inspirierte Vaughan Williams stark und 
bewog ihn, seine London Symphonie zu schreiben. Als die Partitur in Deutschland verloren ging, half 
Butterworth dabei, die gesamte Partitur zu rekonstruieren. Beide waren passionierte Sammler von 
Volksmelodien; Butterworth selbst trug über 450 von ihnen zusammen.  
Butterworth’s Interesse an britischer Volksmusik und dem Volkstanz hat seine Kompositionen sehr beein-
flusst. Aufgrund dieses sehr englischen Hintergrunds vertonte er die Dichtungen von A.E. Housman. Der 
Charakter der Dichtungen traf genau den Geist und die Interessen von Butterworth. Quinlan schreibt, 
dass „die Kürze der Zeilen, ihre essenzielle Englischheit, ihre ländliche Atmosphäre, ihr Rhythmus …“ 
viele Komponisten anzog. 
Der Zyklus wurde 1911 komponiert und hatte seine Uraufführung im Mai desselben Jahres in Oxford. 
Bei der Premiere in London gab es gemischte Reaktionen. Das Publikum verlangte eine Wiederholung 
des Liedes „The lads in their hundreds“, aber ein Kritiker schrieb, Butterworth würde seinen eigenen 
kompositorischen Instinkten nicht trauen und versuchen, Mühe durch Inspiration zu ersetzen. Es kann 
sein, dass seine Komposition zu radikal war für die von viktorianischen Balladen geprägten Ohren. 
Nichtsdestotrotz hat sich der Zyklus als ein Klassiker des englischen Liedrepertoires durchgesetzt. 
Einerseits fungiert der Zyklus als eine treffende Spiegelung des Zeitgeistes. Das Bild von der verlorenen, 
männlichen Jugend ist sehr präsent und gewann in den folgenden Jahren aufgrund der Erfahrungen des 
Ersten Weltkriegs wachsende Relevanz. Die Texte von A. E. Housman steckten laut dem Dichter Robert 
Nichols in der Hosentasche jedes Soldaten. Die größten englischen Dichter der Kriegszeit wie 
Siegfried Sassoon, Ivor Gurney und Patrick Shaw-Stewart trugen sie mit in die Schlacht. Die Beliebtheit 
dieser Dichtungen trug wiederum zur Langlebigkeit dieses Zyklus von Butterworth bei. Anderseits spielt 
dieser Zyklus mit der Fantasie des Zuhörers. Man fragt sich: „Und was (wäre), wenn er nicht so früh 
gestorben wäre?“. Der Anfang des Streichquartetts Nr. 19 von Mozart ist ein ähnlicher Fall. Wir kön-
nen nur spekulieren, aber eins wissen wir: George Butterworth starb am 5. August 1916. Auf seinem 
Grabstein steht: Groß, was er geleistet hat, größer noch, wie vielversprechend er war. 
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En raison de sa mort précoce, George Butterworth est relativement peu connu en dehors de la Grande-
Bretagne. Décédé en 1916 lors de la Bataille de la Somme durant la Première Guerre mondiale, il 
n'a laissé derrière lui que très peu de compositions. Il était certes au tout début de sa carrière de com-
positeur mais il a également détruit lui-même un grand nombre de ses œuvres. S'il tombait sur le champ 
de bataille, il ne voulait pas laisser comme héritage des pièces non éditées. 
Après avoir quitté l'Eton School, il étudia au Trinity College d’Oxford où il se lia d'amitié avec le com-
positeur Ralph Vaughan Williams. Butterworth a beaucoup inspiré Vaughan Williams et l'a d’ailleurs 
encouragé à écrire sa London Symphony. Lorsque la partition d'orchestre fût perdue en Allemagne, 
Butterworth l'a aidé à reconstituer l'intégralité de l’œuvre. Ensemble, les deux hommes ont également 
recueilli de nombreuses mélodies folkloriques, lui-même a rassemblé plus de 450 mélodies. 
L'intérêt de Butterworth pour la musique et la danse folkloriques anglaises a fortement influencé ses com-
positions. C'est dans ce contexte qu’il a mis en musique les poèmes de A.E. Housman dont le caractère 
correspondait parfaitement à l'esprit de Butterworth. Quinlan écrivit : « la brièveté des lignes, leur ang-
licité essentielle, leur atmosphère rurale, leur rythme... » ont séduit de nombreux compositeurs. 
Le cycle a été composé en 1911 et a été créé à Oxford en mai de la même année. Après sa première 
représentation à Londres, les réactions furent mitigées. Le public réclama un « bis » de la mélodie « The 
lads in their Hundreds » mais un critique nettement moins séduit par l’œuvre de Butterworth écrivit « qu’il 
ne suivait pas ses propres instincts de compositeur et qu’il tentait de remplacer l'effort par l'inspiration ». 
Il se peut que sa composition ait été tout simplement trop radicale pour les oreilles des critiques de 
l’époque, trop habituées aux « Victorian ballads ». 
Néanmoins, le cycle s'est imposé comme un classique du répertoire de la mélodie anglaise. Cela s'ex-
plique, en partie, par le fait que le cycle a su capter l'esprit du temps. L'image de la jeunesse masculine 
perdue est très présente dans l’œuvre et ce thème a été particulièrement fort et pertinent dans les 
années qui ont suivi, en raison de la Première Guerre mondiale. Selon le poète Robert Nichols, chaque 
soldat emmenait avec lui les textes de A.E. Housman. Les plus grands poètes anglais de cette période 
de guerre, Siegfried Sassoon, Ivor Gurney et Patrick Shaw-Stewart, les portaient au combat. La popu-
larité de ces poèmes a considérablement contribué à la longévité de ce cycle de Butterworth. D'autre 
part, ces mélodies invitent l’auditeur à éveiller son imagination et sa fantaisie. 
Après coup, nous pouvons toujours nous interroger: « Et s’il n’était pas mort si jeune? » 
Le début du quatuor à cordes n° 19 de Mozart en est également un exemple. Cette question restera 
toujours en suspens, cependant nous ne pouvons pas remettre en cause ceci: George Butterworth est 
mort en 1916, le 5 août. Sur sa pierre tombale est gravée la phrase suivante: « Grand par ce qu'il a 
accompli, plus grand encore parce qu'il était prometteur ». 
 

 
 
1. Le plus charmant des Arbres,  
le cerisier 
Est maintenant lourd de fleurs le 
long des branches, 
Et se tient sur le chemin de forêt 
Vêtu de blanc pour Pâques. 
 
Maintenant, de mes trois fois 
vingt et dix ans, 
Vingt ne reviendront plus, 
Et retire vingt de mes soixante-dix 
printemps, 
Il ne m’en reste plus que cinquante. 
 
Et puisque pour regarder des  
choses em fleur, 
Cinquante printemps sont peu de 
chose, 
Je m’en irai par les bois 
 
Pour voir les cerisiers lourds de 
neige. 
 
 
2. Quand j’avais vingt-et-un ans 
J’ai entendu un homme sage dire, 
« Donnez des couronnes, des  
livres et des guinées 
Mais pas votre cœur; 
Donnez des perles et des rubis 
Mais gardez votre fantaisie libre. » 
 
Mais j’avais vingt-et-un ans, 
Ce n’était pas la peine de me 
parler. 

 
 
1. Lieblichster der Bäume, der 
Kirschbaum / Ist nun mit Blüten 
den Ast entlang behängt, 
Und steht im Wald am 
Wegesrand, 
Weiß geschmückt zur Osterzeit. 
 
Nun sind von meinen drei mal 
zwanzig und zehn Jahren 
Zwanzig schon vergangen. 
Und zieh' von siebzig diese 
zwanzig ab, 
So bleiben mir nur noch fünzig Jahre. 
 
Und sieht man die Dinge in 
Blüte stehen, 
Sind fünfzig Jahre wenig Zeit, 
 
Durch die Wälder werde ich 
gehen, 
Den Kirschbaum mit Schnee 
geschmückt zu sehen. 
 
 
2. Als ich einundzwanzig war, 
Hörte ich einen Weisen sagen: 
„Verschwende Kronen, Pfund 
und Guinees, 
Nicht aber dein Herz, 
Gib Perlen und Rubine aus, 
Doch behalte deine Wünsche.” 
 
Ich aber war einundzwanzig, 
Es war Sinnlos mir das zu 
sagen. 

SIX SONGS OF A 
SHROPSHIRE LAD 
1. Loveliest of Trees, the cherry 
now / Is hung with bloom 
along the bough, 
And stands about the woodland 
ride 
Wearing white for Eastertide. 
 
Now, of my threescore years 
and ten, 
Twenty will not come again, 
And take from seventy springs a 
score, 
It only leaves me fifty more. 
 
And since to look at things in 
bloom 
Fifty springs are little room, 
 
About the woodlands I will go 
 
To see the cherry hung with 
snow. 
 
 
2. When I was one-and-twenty 
I heard a wise man say, 
“Give crowns and pounds and 
guineas 
But not your heart away; 
Give pearls away and rubies 
But keep your fancy free.“ 
 
But I was one-and-twenty, 
No use to talk to me. 
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When I was one-and-twenty 
I heard him say again, 
“The heart out of the bosom 
 
Was never given in vain; 
'Tis paid with sighs a plenty 
And sold for endless rue.“ 
 
And I am two-and-twenty, 
And oh, 'tis true, 'tis true. 
 
 
3. Look not in my eyes, for fear 
 
They mirror true the sight I see, 
 
And there you find your face 
too clear 
And love it and be lost like me. 
 
One the long nights through 
must lie 
Spent in star-defeated sighs, 
 
But why should you as well as I 
Perish? 
Gaze not in my eyes. 
 
A Grecian lad, as I hear tell, 
 
One that many loved in vain, 
Looked into a forest well 
 
And never looked away again. 
 

Quand j’avais vingt-et-un ans, 
Je l’entendis dire à nouveau, 
« On n’a jamais ôté le cœur de 
sa poitrine pour l’offrir en vain ; 
Il est payé de mains soupirs 
Et vendu pour des peines sans 
fin. » 
 
Et j’ai vingt-deux ans, 
Et oh, cela est vrai, cela est vrai. 
 
 
3. Ne regarde pas la peur 
dans mes yeux, 
Ils reflètent fidèlement ce que je 
vois, 
Tu y trouveras ton visage  
si clairement, 
Et l’aimeras et t’y perdras 
comme moi, 
Tu passeras de longues nuits 
étendue, 
Avec des soupirs vaincus par les 
étoiles, 
Pourquoi devrais-tu tout comme 
moi Périr?  
Ne regarde pas dans mes yeux. 
 
Un jeune grec, selon ce que j’ai 
ouï dire, 
Que beaucoup aimèrent en vain, 
Se pencha sur un puits dans la 
forêt, 
Et n’en détourna plus jamais le 
regard. 

Als ich einundzwanzig war, 
Hörte ich ihn wieder sagen: 
„Gibst du das Herz aus der Brust, 
musst du teuer bezahlen 
Es wird mit unzähligen Seufzern 
Und für unendliches Leiden ver-
kauft.“ 
 
Und nun bin ich zweiundzwanzig, 
Und ach: Es ist wahr, es ist wahr! 
 
 
3. Schau nicht in meine Augen 
 
Falls sie treu spiegeln, was ich 
sehe. 
Und du fändest dort dein 
Gesicht so klar, 
Und würdest es lieben und wie 
ich darin verloren sein. 
Man müsste Nächte lang wach 
liegen, 
Verbracht mit von Sternen 
besiegten Seufzern, 
Warum solltest du so wie ich 
verenden? 
Drum blicke nicht in meine Augen. 
 
Ein griechischer Junge, wie mir 
zu Ohren kam, 
Einer, den viele vergebens liebten, 
Sah in ein Waldbächlein 
 
Und blickte nie mehr weg. 
 

There, when the turf in springtime 
flowers, 
With downward eye and 
gazes sad, 
Stands amid the glancing  
showers 
A jonquil, not a Grecian lad. 
 
 
 
4. Think no more, lad;  
laugh, be jolly; 
Why should men make haste to 
die? 
Empty heads and tongues  
a-talking 
Make the rough road easy  
walking, 
And the feather pate of folly 
 
Bears the falling sky. 
 
Oh, 'tis jesting, dancing,  
drinking 
Spins the heavy world around. 
 
If young hearts were not so  
clever, 
Oh, they would be young for 
ever; 
Think no more; 'tis only thinking 
 
Lays lads underground. 
 
 

Là, quand le gazon fleurit au 
printemps, 
Le triste regard baissé, 
 
Se tient parmi les averses  
luisantes, 
Un narcisse, et plus de jeune 
grec. 
 
 
4. Ne pleure plus, mon gars, 
ris, sois gai ; 
Pourquoi les hommes devraient-
ils s’empresser de mourir ? 
Têtes vides et langues pendues, 
 
Rendent la rude route facile à 
parcourir, 
Et la plume de la légèreté  
d’esprit, 
Retient le ciel de tomber. 
 
Oh, ce sont les blagues, les 
danses et la boisson, 
Qui font virevolter le lourd 
monde. 
Si les jeunes cœurs n’étaient 
point si intelligents, 
Oh, ils seraient jeunes pour  
toujours, 
Ne pense plus ; c’est la  
réflexion seule 
Qui enterre les jeunes gens. 
 
 
 

Dort wo das Gras im Frühling 
blüht, 
Mit gesenktem und traurigem 
Blick 
Steht inmitten des strömenden 
Regens, 
Eine Narzisse und kein  
griechischer Junge mehr. 
 
 
4. Denk nicht mehr, Bursche, 
lach, sei froh; 
Warum sollte man zu sterben 
sich beeilen? 
Leere Köpfe und plappernde 
Münder, 
Machen den harten Weg  
leichter zu gehen 
Und die Schreibfeder der 
Leichtsinnigkeit 
Trägt den herabstürzenden Himmel. 
 
Ach, es ist Scherzen, Tanzen, 
Trinken, 
Was die schwere Welt zum 
Drehen bringt. 
Wenn junge Herzen nicht so 
klug wären, 
Ach, sie blieben immer jung; 
 
Denk nicht mehr, es ist nur das 
Denken, 
Das Burschen unter die Erde bringt. 
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5. The Lads in their Hundreds  
to Ludlow come in for the fair, 
There's men from the barn and 
the forge and the mill and the 
fold, 
The lads for the girls and the 
lads for the liquor are there, 
 
And there with the rest are the 
lads that will never be old. 
 
There's chaps from the town 
and the field and the till and  
the cart, 
And many to count are the  
stalwart, and many the brave, 
And many the handsome of 
face and the handsome of 
heart, 
And few that will carry their 
looks or their truth to the grave. 
 
I wish one could know them, I 
wish there were tokens to tell 
 
The fortunate fellows that now 
you can never discern; 
 
And then one could talk with 
them friendly and wish them far-
ewell 
And watch them depart on the 
way that they will not return. 
 
But now you may stare as you 
like and there's nothing to scan; 

5. Des centaines de gens  
viennent à Ludlow pour la foire, 
Il y a des hommes de la grange 
et de la forge et du moulin et 
des pâturages, 
Des gars sont là pour les filles et 
d’autres pour la liqueur, 
 
Et le reste sont des gars qui ne 
vieilliront jamais. 
 
Il y a des types de la ville et du 
champ et du magasin et de la 
charrette, 
Et de nombreux sont robustes, et 
de nombreux sont courageux, 
De nombreux autres ont de 
beaux visages et de jolis cœurs, 
Et peu sont ceux qui emmèneront 
leur allure ou leur vérité dans la 
tombe. 
 
J’aurais voulu qu’on puisse les 
reconnaître, j’aurais voulu qu’il y 
ait des signes indiquant 
Les camarades chanceux qu’à 
l’instant, tu ne distinguerais 
jamais ; 
Alors, on pourrait parler  
amicalement avec eux et leur 
dire adieu 
Et les voir partir sur la route d’où 
ils ne reviendront pas. 
 
Mais maintenant, tu peux les 
fixer autant que tu le voudras, tu 
ne trouveras rien, 

5. Hunderte Burschen kamen 
nach Ludlow für das Fest, 
Es sind Männer aus der 
Scheune und der Schmiede 
auch der Mühle und der Weide. 
Manche Burschen kommen für 
die Mädels und die anderen 
kommen für den Schnaps, 
Und der Rest der Burschen ist 
der, der nie alt wird. 
 
Hier gibt's Kerle aus der Stadt 
und vom Feld sowie vom Laden 
und vom Fuhrwerk, 
Und viele sind stramm und viele 
sind mutig 
Sowie viele mit schönen 
Gesichtern und Herzen, 
Und wenige sind es, die ihr 
Äußeren oder ihr Inneres ins 
Grab mitnehmen werden. 
 
Ich wünschte, man könnte sie 
kennen, ich wünschte es gäbe 
Gelöbnisse, 
Die ich den glücklichen Kerlen 
erzähle, die du jetzt niemals 
erkennen würdest. 
Man könnte mit ihnen freundlich 
sprechen und sie verabschieden 
Und sie den Weg fortziehen zu 
sehen, auf dem sie nicht mehr 
zurückkehren werden. 
 
Doch nun kannst du suchen so 
viel du willst, es gibt nichts zu 
finden, 

And brushing your elbow  
unguessed-at and not to be told 
 
They carry back bright to the  
coiner the mintage of man, 
 
The lads that will die in their 
glory and never be old. 
 
 
6. “Is my team ploughing? 
That I was used to drive 
And hear the harness jingle 
 
When I was man alive?“ 
 
 
Ay, the horses trample, 
The harness jingles now; 
No change though you lie 
under 
The land you used to plough. 
 
“Is football playing 
Along the river-shore, 
With lads to chase the leather, 
 
Now I stand up no more?“ 
 
 
Ay, the ball is flying, 
 
The lads play heart and soul; 
 
The goal stands up, the keeper 
 
Stands up to keep the goal. 

En les effleurant du coude  
inaperçus, sans t’en rendre 
compte, 
Ils ramènent au monnayeur la 
monnaie de l’homme, 
 
Ces gars qui mourront dans leur 
gloire et ne vieilliront jamais. 
 
 
6. « Mon attelage laboure-t-il? 
Celui que je conduisais jadis 
Et dont j’entendais le harnais tinter 
 
Alors que j’étais encore un 
homme vivant ? » 
 
Oui, les chevaux trépignent, 
Le harnais tinte encore ; 
Rien n’a changé même si tu  
gis sous 
La terre que tu labourais jadis. 
 
« Joue-t-on du football 
Le long de la rive du fleuve, 
Des gamins courent-ils après la 
balle de cuir 
Maintenant que je ne me lève 
plus ? » 
 
Oui, la balle vole dans les airs, 
 
Les gamins jouent corps et âme, 
 
Le but est prêt, le gardien se 
tient debout 
Pour défendre le but. 

Ungefragt und unbekannt 
begegnest du Fremden und  
niemand sagt, 
Dass sie dem Münzmacher die 
glanzvollen Münzen der 
Menschheit zurückbringen, 
Jene Burschen, die aus Ruhm 
sterben und nie alt werden. 
 
 
6. „Pflügen meine Pferde noch 
Die ich einst fuhr 
Und hört man noch das 
Geschirr klirren, so wie damals, 
Als ich noch ein lebend Mann 
war?“ 
 
Jawohl, die Pferde stampfen, 
Das Geschirr klirrt noch, 
Nichts hat sich verändert, obwohl 
Du unter jener Erde liegst, die 
Du einst pflügtest. 
 
„Wird Fußball gespielt, 
Dem Flussufer entlang, 
Laufen die Burschen dem 
Lederball nach, 
Jetzt, wo ich nicht mehr  
aufstehe?“ 
 
Jawohl, der Ball fliegt durch  
die Luft, 
Die Burschen spielen mit Leib 
und Seele, 
Das Tor steht, der Torwart steht, 
 
Um das Tor zu bewachen. 
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“Is my girl happy, 
That I thought hard to leave, 
And has she tired of weeping 
As she lies down at eve?“ 
 
Ay, she lies down lightly, 
She lies not down to weep: 
 
Your girl is well contented. 
Be still, my lad, and sleep. 
 
“Is my friend hearty, 
Now I am thin and pine, 
 
And has he found to sleep in 
 
A better bed than mine?“ 
 
Yes, lad, I lie easy, 
I lie as lads would choose; 
 
 
 
I cheer a dead man's 
sweetheart, 
Never ask me whose. 
 
 
Alfred Edward Housman  
 
 
 
 
 
 

« Mon amie, qu’il m’a coûté de 
quitter, est-elle heureuse ? 
S’est-elle fatiguée de pleurer 
Comme elle se couche le soir ? » 
 
Oui, elle se couche légèrement, 
Elle ne se couche pas pour  
pleurer. 
Ton amie est bien contente. 
Sois tranquille, mon gars, et dors. 
 
« Mon ami se trouve-t-il bien ? 
Maintenant que je suis mince et 
me languis, 
Et a-t-il trouvé pour y dormir 
 
Un meilleur lit que le mien ? » 
 
Oui, mon gars, je dors bien, 
Je dors comme tous les jeunes 
hommes le feraient, s’ils pouvaient 
choisir. 
 
Je rends heureuse la bien-aimée 
d’un homme mort, 
Ne me demande jamais de qui 
il s’agit. 
 
Traduction: Maria Portela Larisch

„Ist mein Mädchen glücklich, 
Die ich so schwer verließ, 
Und hat sie zu Weinen aufgehört, 
Wenn sie sich abends hinlegt?“ 
 
Jawohl, sie legt sich leicht hin, 
Sie legt sich nicht zum Weinen 
hin, 
Dein Mädchen ist sehr zufrieden, 
Sei still, mein Junge und schlaf! 
 
„Ist mein Freund wohlauf, 
Jetzt, wo ich dünn und 
sehnsüchtig bin 
Und hat er ein besseres zu  
liegen gefunden, 
Als mein Bett es war? 
 
Ja, Freund, ich schlafe gut, 
Ich schlafe, wie Burschen es 
sich aussuchen würden, 
 
 
ich mache die Liebste eines 
Toten glücklich, 
Frag' mich nie, wessen. 
 
 
Übersetzung: Benjamin Hewat-Craw 
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IVOR GURNEY 1890–1937 
 
Ivor Gurney was an English poet and composer particularly in the genre of Art Song. He was raised 
in the city of Gloucester in the West of England and sang in the boys’ choir of Gloucester Cathedral. 
He studied later with Charles Villiers Stanford at the Royal College of Music in London, just like Vaughan 
Williams. His professor recounted that Gurney was potentially the best of all his students but was unfor-
tunately “unteachable”. Gurney had a dynamic personality, but his bipolar disorder came to the fore 
during his schooldays. He found it difficult to concentrate during his work and studies. In 1913, Gurney 
had a nervous breakdown while he was studying at the Royal College of Music.  
Shortly before this nervous breakdown, Gurney wrote the “Five Elizabethan Songs”. Gurney himself 
nicknamed this cycle “The Elizas”. The cycle was popular within the Royal College and the songs were 
arranged for small ensemble during the war. Gurney was more famous as a poet during his lifetime 
and had a deep fascination with authors from Shakespeare’s time. After the war, Gurney wrote two 
plays in the style of Shakespeare and believed in his madness that he actually was Shakespeare rein-
carnate. 
But in these Shakespearean songs, the young composer achieves a clear compositional voice which 
was strongly influenced by the German Art Song tradition and less the British folk idiom which is so 
present in the work of Butterworth. Orpheus shows Gurney’s typical characteristics: a flowing piano 
accompaniment, a reluctance to stay with the tonic for any length of time, syncnopations, triplets, vary-
ing textures, chromatic modulations, and moments of silence within the song. One should note the fal-
ling sixth at the beginning reversed at the end of the piece highlighting the opposing themes of life and 
death. The song “Tears” and “Sleep” belong to the finest of his compositions. The regular piano accom-
paniment and strange melismas in both songs remind one of the Tudor lutenists. There are clearly influ-
ences from Bach’s Organ Preludes and also similarities with the Shakespearean songs of Roger Quilter. 
One seems to hear the regular plucking of the harp in “Sleep” and the voice rises imperceptibly through-
out the song. With its light, almost frenetic character, “Under the greenwood tree” takes its inspiration 
from the 18th century songs of Thomas Arne. Finally “Spring” an amusing delight with its birdcalls and 
elements similar to a Debussian Cakewalk. 
But such amusing delights were seldom to brighten his future. He was stationed at the front from 1915 
to 1917 till he was poisoned by mustard gas and sent back to England. His short, romantic relationship 
with a nurse came to an end in 1918 and probably due to this event, there followed a worse nervous 
breakdown. He attempted to begin his studies once again with new Professor for Composition Vaughan 
Williams at the Royal College and the next four years were fruitful. But he was exhausted from his crea-
tive work and this made his disorder worse. Gurney spent the last 15 years of his life in a mental asylum  

 
 
where he died from Tuberculosis in 1937. Although his is a very sad biography, we should be thankful 
for the wonderful poetry and music which he left behind. Particular gratitude should be shown to the 
composer Gerald Finzi who saved and collated Gurney’s compositions. 
 
Ivor Gurney war ein englischer Dichter und Komponist, besonders im Genre des Kunstlieds. Er wuchs 
in der Stadt Gloucester in Westengland auf und sang im Knabenchor der Gloucester Kathedrale. Bei 
Charles Villiers Stanford studierte er später am Royal College of Music in London, genau wie Vaughan 
Williams. Sein Professor sagte, Gurney sei potenziell der beste von allen seiner Studenten, war aber 
leider „unbelehrbar“. Gurney hatte eine dynamische Persönlichkeit, seine bipolare Störung trat erst in 
seiner Jugend zutage; er fand es schwierig, sich während seiner Arbeit und seines Studiums zu konzen-
trieren. 
1913, als er am Royal College studierte, erlitt Gurney einen ersten Nervenzusammenbruch. Kurz zuvor 
schrieb er die „Five Elizabethan Songs“. Gurney selbst hatte diesen Zyklus liebevoll „The Elizas” 
genannt. Der Zyklus war in den Kreisen des Royal College sehr beliebt und die Lieder wurden während 
des Krieges auch für kleines Ensemble umgeschrieben. Gurney war während seines Lebens bekannter 
als Dichter mit einer großen Faszination für Schriftsteller aus der Zeit Shakespeares. Nach dem Krieg 
schrieb er zwei Schauspielstücke im Stil Shakespeares und glaubte in seinem Wahn, er sei 
Shakespeare selbst. 
In diesen Liedern schafft der junge Komponist eine klare kompositorische Sprache. Es gibt einen großen 
Einfluss der deutschen Liedtradition und weniger des britischen Volksidioms, das in Butterworth` 
Kompositionen so präsent ist. „Orpheus“ zeigt Gurneys typische Eigenschaften: eine fließende 
Klavierbegleitung, ein Widerstreben, nicht auf der Tonika zu bleiben, Synkopierung, Triolen, wechsel-
hafte Texturen, chromatische Modulationen und Stille innerhalb der Komposition. Man soll in diesem 
Lied merken, wie die fallende Sexte am Anfang am Ende umgekehrt wird und die dichotomen Themen 
widerspiegelt: Leben und Tod. Die Lieder „Tears” und „Sleep“ gehören zu den besten des Kompo-
nisten. Man hört den Einfluss der Tudor-Lautenisten in diesen beiden Liedern durch die regelmäßige 
Klavierbegleitung und die seltenen Melismen. Es gibt sicherlich Einflüsse von Bachs Präludien für Orgel 
und auch Ähnlichkeiten mit den Shakespeare-Liedern von Quilter. Man kann das Zupfen der Harfe in 
„Sleep“ hören und die Stimme steigt langsam und unmerklich durch das ganze Lied. „Under the green-
wood tree“ mit seinem leichten, fast frenetischen Charakter nimmt seine Inspiration von den Liedern des 
britischen Komponisten Thomas Arne aus dem 18. Jahrhundert. Und zuletzt bringt „Spring“ humorvolle 
Freude mit Vogelrufen und Elementen, die auch aus einem Cakewalk Debussys stammen könnten. 
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Aber humorvolle Freude kam in Gurneys zukünftigem Leben selten vor. Er kämpfte von 1915 bis 1917, 
bis er vom Senfgas vergiftet und nach England zurückgeschickt wurde. Seine kurze, romantische 
Beziehung mit einer Krankenschwester ging 1918 zu Ende, was wahrscheinlich zu einem noch schlim-
meren Nervenzusammenbruch beitrug. Er versuchte, sein Studium bei seinem neuen 
Kompositionsprofessor Ralph Vaughan Williams am Royal College neu zu beginnen, und die nächsten 
vier Jahre waren sehr fruchtbar. Aber er war von der kreativen Arbeit geistig erschöpft und dies ver-
schlimmerte seine Störung. Die letzten 15 Jahre seines Lebens verbrachte er in der Psychiatrie, wo er 
1937 an Tuberkulose starb. Es ist eine sehr traurige Lebensgeschichte, aber wir sollten dankbar sein 
für die wunderschöne Poesie und Musik, die er uns hinterließ. Dafür sollten wir uns besonders beim 
Komponisten Gerald Finzi bedanken, der Gurneys Kompositionen rettete und sammelte. 
 
Ivor Gurney était un poète et compositeur anglais, apprécié notamment dans le genre de la mélodie. 
Il a grandi dans la ville de Gloucester, dans l'ouest de l'Angleterre, et chantait dans le chœur de 
garçons de la cathédrale de Gloucester. Il a ensuite étudié auprès de Charles Villiers Stanford au Royal 
College of Music de Londres, tout comme Vaughan Williams. Son professeur disait de lui qu’il était 
potentiellement le meilleur de tous ses élèves mais que, malheureusement, sa personnalité rendait  
l’enseignement impossible. Gurney avait un carcatère dynamique mais il souffrait d’un trouble bipolaire 
qui s'est révélé au cours de sa scolarité. Ainsi, il éprouvait de sérieuses difficultés de concentration dans 
son travail et durant ses études. En 1913, Gurney fit une dépression nerveuse alors qu'il étudiait au 
Royal College of Music. 
Peu de temps avant cette dépression nerveuse, Gurney écrivit les « Five Elizabethan Songs », surnom-
més « The Elizas » par Gurney lui-même. Ce cycle était apprécié au sein du Royal College et les mélo-
dies ont été réarrangées pour un petit ensemble pendant la guerre. De son vivant, Gurney était plus 
connu pour ses talents de poète et il vouait une profonde fascination pour les écrivains de l'époque de 
Shakespeare. Après la guerre, Gurney écrivit d’ailleurs deux pièces de théâtre dans le style de 
Shakespeare, croyant dans sa folie qu'il était la réincarnation de Shakespeare lui-même. 
Mais dans ces mélodies shakespeariennes, le jeune compositeur montre un langage de composition 
claire et singulier, plus influencée par la tradition allemande du « Lied » que par l'idiome folklorique  
britannique, si présent dans l'œuvre de Butterworth. « Orpheus » présente les caractéristiques typiques 
de Gurney: un accompagnement fluide au piano, une réticence à rester sur la tonique, des syncopes, 
des triolets, des textures variées, des modulations chromatiques et des silences au sein de la mélodie. 
Il est intéressant de noter l’intervalle de sixte descendante au début du morceau, inversée à la fin de 
la pièce, qui reflète symboliquement les thèmes opposés de la vie et de la mort. Les mélodies « Tears » 
et « Sleep » comptent parmi les plus belles de ses compositions. L'accompagnement régulier au piano 
et les mélismes des deux mélodies rappellent les luthistes des Tudor. Il y a clairement une influence des 

Préludes pour orgue de Bach et d’évidentes similitudes avec les mélodies shakespeariennes de Roger 
Quilter. Dans « Sleep », on semble entendre le pincement régulier de la harpe alors que la voix s'élève 
imperceptiblement, lentement tout au long de la mélodie. Avec son caractère léger, presque frénétique, 
« Under the greenwood tree » s'inspire des chansons du 18ème siècle du compositeur Thomas Arne. 
Et enfin, « Spring » apporte un plaisir divertissant avec ses cris d'oiseaux et ses éléments rappelant un 
Cakewalk de Debussy. 
Mais ces plaisirs divertissants n'allaient que très occasionnellement pouvoir illuminer la vie de Gurney. 
De 1915 à 1917, il est envoyé au front jusqu'à ce qu'il soit empoisonné par le gaz moutarde et rapa-
trié en Angleterre. Sa brève relation amoureuse avec une infirmière prit fin en 1918 et c’est probable-
ment la raison pour laquelle il tomba dans une grave dépression nerveuse. Malgré tout, il tenta de 
reprendre ses études au Royal College avec le nouveau professeur de composition, Vaughan Williams, 
et les quatre années suivantes furent quand même très fructueuses. Cependant, mentalement épuisé 
par ce travail créatif, ses troubles s’aggravèrent sérieusement. Gurney a passé les 15 dernières années 
de sa vie dans un hôpital psychiatrique où il mourut de la tuberculose en 1937. Malgré son destin 
tragique, nous pouvons lui être reconnaissants pour la merveilleuse poésie et musique qu'il nous a 
léguées. Il est important de souligner, par ailleurs, le précieux travail du compositeur Gerald Finzi, qui 
a sauvé et rassemblé les œuvres de Gurney. 

FIVE ELIZABETHAN SONGS 
1. Orpheus William Shakespeare 
Orpheus with his lute made 
trees, 
And the mountain-tops that freeze, 
Bow themselves,  
when he did sing: 
To his music, plants and flowers  
 
Ever sprung; as sun and  
showers 
There had made a lasting spring. 
 
 
Everything that heard him play, 
Even the billows of the sea, 
 
 

 
1. Orphée  
Avec son luth, Orphée faisait se 
pencher 
Les arbres et les sommets des 
montagnes glacés, 
Quand il chantait : 
A sa musique, les plantes et les 
fleurs 
Toujours germaient ; comme si  
le soleil et les averses 
Y avaient créé un printemps  
permanent. 
 
Tout ce qui l’écoutait jouer, 
Mêmes les vagues de la mer, 
 
 

 
1. Orpheus  
Orpheus ließ mit seiner Laute 
Bäume 
Und Bergesgipfel, die gefrieren, 
 
wenn er sang, sich verneigen: 
Zu seiner Musik, Pflanzen und 
Blumen  
Immer sprossen; als ob Sonne 
und Schauer 
Dort einen bleibenden Frühling 
geschaffen hatten. 
 
Alles, was ihn spielen hörte, 
Sogar die Wogen der See, 
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Hung their heads,  
and then lay by. 
In sweet music is such art: 
 
Killing care and grief of heart 
 
Fall asleep, or, hearing, die.   
 
 
2. Tears Anon 
Weep you no more, sad  
fountains; 
What need you flow so fast? 
Look how the snowy mountains 
 
Heaven's sun doth gently waste! 
 
But my sun's heavenly eyes 
 
View not your weeping, 
That now lies sleeping, 
Softly now, softly lies 
Sleeping. 
 
Sleep is a reconciling, 
A rest that peace begets; 
Doth not the sun rise smiling 
When fair at e'en he sets? 
 
Rest you, then, rest, sad eyes! 
Melt not in weeping, 
While she lies sleeping, 
Softly now, softly lies 
Sleeping. 
 
 

Penchait sa tête,  
et puis, se couchait. 
Dans la douce musique se trouve 
un tel art : 
Soucis mortels et peines de cœur 
S’endorment ou meurent,  
en l’écoutant. 
 
 
2. Larmes 
Ne pleurez plus, tristes fontaines ; 
Quelle nécessité de couler si 
vite? 
Regardez comme le soleil du 
ciel fait 
Gentiment fondre les montagnes 
enneigées! 
Mais les yeux célestes de mon 
soleil 
Ne voient pas tes pleurs, 
Qui dorment maintenant, 
Dorment doucement, 
Tout doucement. 
 
Le sommeil est une réconciliation, 
Un calme que la paix engendre; 
Le soleil ne se lève-t-il pas souriant 
Alors qu’il se couche dans toute 
sa beauté ? 
Reposez-vous donc, reposez-
vous, tristes yeux ! 
Ne fondez pas en pleurs, 
Pendant qu’elle dort, 
Qu’elle dort doucement, 
Tout doucement. 
 

Neigte die Köpfe,  
und legte sich nieder. 
In süßer Musik liegt solche 
Kunst: 
Tötende Sorge und Gram des 
Herzens 
schlafen ein, oder, hörend, sterben. 
 
 
2. Tränen  
Weint nicht mehr, traurige 
Quellen; 
Was müsst ihr fließen so schnell? 
Schaut, wie die verschneiten 
Berge des 
Himmels Sonne sanft schmilzt! 
 
Aber die himmlischen Augen 
meiner Sonne 
Sehen nicht euer Weinen, 
Sie liegt nun schlafend, 
Weich nun, weich liegt sie 
schlafend. 
 
Der Schlaf ist eine Aussöhnung, 
Eine Ruhe, die Frieden zeugt; 
Geht nicht die Sonne lächelnd auf, 
Auch wenn sie hold am Abend 
untergeht? 
Ruht also, ruht, traurige Augen! 
Schmelzt nicht in Weinen dahin, 
Während sie schlafend liegt, 
Weich nun, weich liegt sie 
schlafend. 
 
 

3. Under the greenwood tree 
William Shakespeare 
Under the greenwood tree 
Who loves to lie with me, 
 
And tunes his merry note 
Unto the sweet bird‘s throat, 
Come hither, come hither,  
come hither: 
Here shall he see 
No enemy 
But winter and rough weather. 
 
 
Who doth ambition shun, 
And loves to live i‘ the sun, 
 
Seeking the food he eats, 
And pleas‘d with what he gets, 
 
Come hither, come hither,  
come hither: 
Here shall he see 
No enemy 
But winter and rough weather. 
 
 
4. Sleep John Fletcher 
Come, Sleep, and with thy 
sweet deceiving 
Lock me in delight awhile; 
 
Let some pleasing dreams 
beguile 
All my fancies; that from thence 

3. Sous l’arbre vert 
 
Celui qui aime se coucher avec 
moi 
Sous l’arbre vert, 
Et accorde son air joyeux 
A la voix du doux oiseau, 
Qu’il vienne, qu’il vienne,  
qu’il vienne : 
Ici, il ne trouvera pas 
D’ennemis 
Si ce n’est l’hiver et le mauvais 
temps. 
 
Celui qui évite l’ambition 
Et aime vivre au soleil 
 
Cherchant sa nourriture 
Et est content de ce qu’il trouve, 
 
Qu’il vienne, qu’il vienne, qu’il 
vienne : 
Ici, il ne trouvera pas 
D’ennemis 
Si ce n’est l’hiver et le mauvais 
temps. 
 
4. Sommeil 
Viens, Sommeil, et par ta douce 
tromperie 
Enferme-moi un instant dans le 
délice ; 
Laisse des rêves plaisants bercer 
 
Toutes mes illusions : puis, 

3. Unterm grünen Baum 
 
Unterm grünen Baum 
Wer liebt es, sich mit mir  
niederzulegen, 
Und stimmt seinen fröhlichen Ton 
Zu dem des süßen Vogels Kehle, 
Komm hierher, komm hierher, 
komm hierher, 
Hier soll er sehen 
Keinen Feind, 
Außer Winter und stürmisch’ 
Wetter. 
 
Wer den Ehrgeiz meidet, 
Und es liebt, in der Sonne zu 
leben, 
Die Nahrung suchend, die er isst, 
Und zufrieden ist mit dem, was 
er kriegt, 
Komm hierher, komm hierher, 
komm hierher, 
Hier soll er sehen 
Keinen Feind, 
Außer Winter und stürmisch’ 
Wetter. 
 
4. Schlaf 
Komm, Schlaf, und mit deinem 
süßen Trügen 
Schließ mich eine Weile in 
Entzücken ein; 
Lass manch’ erfreuliche Träume 
betören 
Alle meine Fantasien; dass 
davon 
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I may feel an influence 
All my powers of care  
bereaving.  
 
Though but a shadow, but a  
sliding, 
Let me know some little joy! 
 
We that suffer long annoy 
 
Are contented with a thought 
 
Through an idle fancy wrought: 
O let my joys have some  
abiding! 
 
 
5. Spring Thomas Nash 
Spring, the sweet Spring, is the 
year‘s pleasant king; 
Then blooms each thing, then 
maids dance in a ring, 
Cold doth not sting, the pretty 
birds do sing, 
Cuckoo, jug-jug, pu-we, 
to-witta-woo! 
 
 
The palm and may make coun-
try houses gay, 
Lambs frisk and play, the  
shepherds pipe all day, 
 
And we hear aye birds tune this 
merry lay, 

Que je puisse sentir une influence 
Qui prive de souci toutes mes 
facultés. 
 
Bien que tu ne sois qu’une 
ombre, qu’un glissement, 
Laisse-moi connaître un peu joie ! 
 
Nous qui souffrons d’un long 
ennui 
Nous satisfaisons d’une pensée 
 
Créée par une fantaisie oisive ; 
O, laissez mes joies durer  
un peu ! 
 
 
5. Printemps 
Le Printemps, le doux Printemps, 
est l’agréable roi de l’année; 
Chaque chose fleurit alors, 
alors, les jeunes filles dansent en 
rond, 
Le froid ne pique pas, les jolis 
oiseaux chantent, 
Coucou, jug-jug, pu-we, 
to-witta-woo! 
 
Les palmes et l’aubépine égayent 
les maisons de campagne, 
Les agneaux gambadent et  
jouent, les bergers jouent de la 
flûte toute la journée, 
Et nous entendons les oiseaux 
qui font résonner cet endroit  
joyeux, 
 

Ich einen Einfluss fühlen darf, 
Alle meine Fähigkeiten die 
Sorge beraubt. 
 
Wenngleich nur ein Schatten, 
nur ein Gleiten, 
Lass mich ein wenig Freude kennen! 
 
Wir, die lange Verdruß leiden, 
 
Sind zufrieden mit einem 
Gedanken,  
Gewoben in müßigem Wahn: 
Oh lass meine Freude doch 
etwas verweilen! 
 
 
5. Frühling 
Frühling, der süße Frühling ist 
des Jahres erquicklicher König; 
Dann blüht jedes Ding, dann 
tanzen Maiden im Rund, 
Die Kälte sticht nicht, die hüb-
schen Vögel singen, 
Kuckuck, jug-jug, pu-we,  
to-witta-woo! 
 
 
Die Palme und der Weißdorn 
machen die Landhäuser heiter, 
Die Lämmer tollen und spielen, 
die Hirten flöten den ganzen Tag, 
 
Und wir hören ja Vögel, die in 
diese fröhliche Melodie  
einstimmen, 
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Cuckoo, jug-jug, pu-we,  
to-witta-woo! 
 
The fields breathe sweet, the 
daisies kiss our feet, 
 
Young lovers meet, old wives  
a-sunning sit, 
 
In every street these tunes our 
ears do greet, 
Cuckoo, jug-jug, pu-we,  
to-witta-woo! 
 
Spring! 
The sweet Spring! 

Kuckuck, jug-jug, pu-we,  
to-witta-woo! 
 
Die Felder atmen süß, die 
Gänseblümchen küssen unsere 
Füß’, 
Junge Liebende treffen sich, alte 
Frauen sich sonnend sitzen, 
 
In jeder Straße grüßen diese 
Melodien unsere Ohren, 
Kuckuck, jug-jug, pu-we,  
to-witta-woo! 
 
Frühling! 
Der süße Frühling! 
 
Übersetzung: Benjamin Hewat-Craw 

Coucou, jug-jug, pu-we, 
to-witta-woo ! 
 
Les champs exhalent une douce 
odeur, les pâquerettes lèchent 
nos pieds, 
De jeunes amoureux se donnent 
rendez-vous, de vieilles femmes 
s’assoient au soleil, 
Dans chaque rue, ces mélodies 
saluent nos oreilles, 
Coucou, jug-jug, pu-we,  
to-witta-woo ! 
 
Le Printemps !  
Le doux Printemps ! 
 
Traduction: Maria Portela Larisch




